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W opakowaniu oprócz urządzenia znajdują się: 
 

koncentrator prosty 
 
koncentrator zakrzywiony dzbanek 
 

 
preparat HP Med (2x50 ml) 
 

 lejek  
 knot do zbiornika z HP Med (4 szt.) 

 
 
wycior/szczotka do czyszczenia pistoletu 

 
 
 rękawice ochronne 2 ampułki Kaltstop  
 
 

 
kółka do Cimex Eradicator 
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REJESTRACJA PRODUKTU 
Wejdź na stronę www.polti.com lub zadzwoń do Działu Obsługi Klienta, by zarejestrować swoje 
urządzenie. 
OFICJALNY KANAŁ NA YOUTUBE 
Chcesz wiedzieć więcej? Odwiedź oficjalny kanał: www.youtube.com/poltispa. Demonstrujemy 
tam skuteczność działania mocy naturalnej i ekologicznej pary zarówno do prasowania jak i 
czyszczenia. UWAGA: Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa są wymienione wyłącznie w 
niniejszej instrukcji obsługi. 
 
ZWROTY BEZPIECZEŃSTWA  
PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY Z URZĄDZENIEM, DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ ZE 
WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI I OSTRZEŻENIAMI WYMIENIONYMI W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI ORAZ NA URZĄDZENIU. 
Polti S.p.A. nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek wypadki wynikłe w skutek 
niewłaściwego użytkowania urządzenia. 
Prawidłowe użytkowanie produktu zostało opisane w tej instrukcji obsługi. 
Jakiekolwiek inne użycie, niezgodne z niniejszą instrukcją, będzie powodować utratę gwarancji. 
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SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA: 

UWAGA: Wysoka temperatura. Ryzyko poparzenia! 
Nie dotykać elementów oznaczonych tym symbolem, mogą być bardzo 

gorące. 

UWAGA: Para. Ryzyko poparzenia! 
Urządzenie nagrzewa się do wysokich temperatur. Niewłaściwe obchodzenie 

się z nim może spowodować oparzenia. 
• Nigdy nie rozbierać urządzenia, jak też nie przeprowadzać innych zabiegów 
konserwacyjnych niż te opisane w niniejszej instrukcji. W razie wystąpienia usterki 
nie próbować naprawiać urządzenia samodzielnie. Niewłaściwe użycie lub 
nieprzestrzeganie zasad zawartych w instrukcji może prowadzić do poważnych 
wypadków. W razie usterki zawsze kontaktować się z autoryzowanym centrum 
serwisowym. 
• Nie używać urządzenia, które zostało upuszczone, jeżeli są widoczne uszkodzenia 
lub wycieki. 
• Przed napełnianiem zbiornika wyjąć wtyczkę z gniazdka. 
• Podczas pracy urządzenia w zbiorniku znajduje się ciśnienie. Nie odkręcać zaworu 
bezpieczeństwa, gdy włącznik wyposażenia jest włączony. 
• Przed przystąpieniem do czynności związanych z konserwacją lub czyszczeniem, 
wymagających dostępu do zbiornika, upewnić się, że urządzenie jest odłączone od 
zasilania od co najmniej dwóch godzin. 
• Jeżeli urządzenie nie jest wykorzystywane, należy odłączyć je od źródła zasilania. 
• Urządzenie to może być wykorzystywane przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i 
wiedzy, jeśli są one pod nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.  
• Trzymać urządzenie poza zasięgiem dzieci, gdy jest podłączone do zasilania lub 
stygnie. 
• Urządzenie i jego elementy nie są zabawką, trzymać je poza zasięgiem dzieci. 
Plastikowy worek trzymać poza zasięgiem dzieci: ryzyko uduszenia. 
• Nie wolno pozostawiać bez nadzoru urządzenia podłączonego do zasilania. 
• Nie wolno kierować strumienia pary na urządzenia zawierające elementy 
elektryczne jak np. wnętrza piekarników. 
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego wewnątrz 
pomieszczeń.  
W celu ograniczenia ryzyka wypadków, włączając: pożary, porażenie prądem 
elektrycznym, obrażenia osób i poparzenia, należy zawsze stosować się do środków 
ostrożności wymienionych w niniejszej instrukcji, zarówno podczas stosowania 
urządzenia jak też przygotowywania, konserwacji i przechowywania. 

RYZYKO ZWIĄZANE ZE ŹRÓDŁEM ZASILANIA – PORAŻENIE 
PRĄDEM 
• Bezpieczeństwo stosowania urządzeń elektrycznych gwarantuje system uziemienia i 
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bardzo czuły bezpiecznik różnicowy z wyłącznikiem magnetotermicznym w 
domowej instalacji elektrycznej. Dlatego, w trosce o własne bezpieczeństwo, należy 
skontrolować czy instalacja elektryczna, do której podłączane jest urządzenie, spełnia 
wymogi obowiązującego prawa. 
• Nie podłączać urządzenia do gniazda elektrycznego o innym napięciu niż stosowane 
w instalacjach domowych. 
• Nie przeciążać gniazd elektrycznych rozgałęziaczami i/lub zasilaczami. Podłączać 
produkt wyłącznie do pojedynczego gniazda o natężeniu zgodnym z dostarczoną 
wtyczką. 
• Stosowanie przedłużaczy nieodpowiednich do mocy znamionowej lub niezgodnych 
z prawem, może spowodować przegrzanie i doprowadzić do zwarcia, pożaru, 
przerwy w zasilaniu lub uszkodzenia sprzętu. Używać wyłącznie certyfikowanych 
przedłużaczy, odpowiednich do mocy znamionowej, natężenia 16A i z uziemieniem.  
• Przed wyjęciem wtyczki z gniazda elektrycznego, należy wyłączyć urządzenie. 
• W celu uniknięcia uszkodzenia wtyczki i przewodu zasilającego, by wyjąć wtyczkę 
z gniazda elektrycznego NIE NALEŻY CIĄGNĄĆ ZA PRZEWÓD zasilający, a 
chwycić za samą wtyczkę.  
• Przed podłączeniem urządzenia do gniazda elektrycznego i korzystaniem z 
urządzenia, należy zupełnie rozwinąć przewód zasilający. 
• Nie ciągnąć, nie szarpać przewodu zasilającego ani nie narażać go na naprężenia 
(skręcanie, zgniatanie, rozciąganie). Trzymać przewód zasilający z dala od gorących 
lub ostrych powierzchni i elementów. Unikać zgniatania kabli w drzwiach czy 
oknach. Nie naciągać przewodu na rogach ścian. Unikać deptania po przewodzie. Nie 
zawijać przewodu zasilającego wokół urządzenia, zwłaszcza gdy jest gorące. Nie 
umieszczać urządzenia na przewodzie zasilającym, może być to niebezpieczne. 
• Nie wymieniać wtyczki przewodu zasilającego.  
• Nie używać produktu z uszkodzonym przewodem zasilającym. Uszkodzony 
przewód zasilający musi zostać wymieniony przez producenta, serwis lub osobę z 
uprawnieniami.  
• Nie używać ani nie dotykać urządzenia będąc boso lub mając mokre ciało czy stopy. 
• Nie stosować na basenach z wodą. Nie używać urządzenia w pobliżu pełnych 
zbiorników wody, np. zlewów, wanien czy basenów. 
• Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innej cieczy. 

RYZYKO PODCZAS PRACY Z URZĄDZENIEM - 
OBRAŻENIA/POPARZENIE 
• Nie należy stosować produktu w obszarach, w których występuje ryzyko wybuchu 
lub w otoczeniu substancji toksycznych.  
• Nie wlewać do kotła urządzenia środków toksycznych, kwasów, rozpuszczalników, 
detergentów, substancji żrących, wybuchowych czy perfum. 
• Stosować wyłącznie wodę z kranu lub mieszankę wody podaną w sekcji „JAKĄ 
WODĘ STOSOWAĆ DO ZBIORNIKA”.  
• Nie kierować strumienia pary na substancje toksyczne, kwasy, rozpuszczalniki, 
detergenty lub substancje żrące. 
• Nie kierować strumienia pary na proszki i ciecze wybuchowe, węglowodory, 
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otwarty ogień lub wyjątkowo gorące przedmioty. 
• Substancje niebezpieczne należy stosować i usuwać zgodnie ze wskazówkami 
producenta tych substancji. 
• Nie umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła np. kominki, piecyki czy 
piekarniki. 
• Nie umieszczać produktu w pobliżu pól elektromagnetycznych jak płyty 
indukcyjne. 
• Zwijać przewód zasilający, gdy urządzenie nie jest w użytku. 
• Do przenoszenia używać specjalnego uchwytu. Nie ciągnąć za przewód zasilający. 
Nie używać przewodu zasilającego jako uchwytu. Nie wykorzystywać przewodu 
zasilającego ani węża do podciągania urządzenia. 
• Nie zatykać otworów i kratek na produkcie. 
• Nie kierować strumienia pary w kierunku żadnej części ciała ludzi czy zwierząt. 
• Nie kierować strumienia pary na odzież na ludzkim ciele. 
• Tekstylia, ścierki i materiały poddane działaniu gorącej pary osiągają bardzo 
wysokie temperatury, powyżej 100°C. Należy odczekać kilka minut i sprawdzić je, 
czy ostygły je przed kontaktem z nimi. Z tego powodu należy unikać kontaktu ze 
skórą materiałów, które zostały poddane działaniu gorącej pary.  
• Podczas stosowania urządzenia, utrzymywać podstawę poziomo na stabilnych 
powierzchniach. Dla podniesienia poziomu bezpieczeństwa na rączce jest blokada 
pary, która zapobiega przypadkowemu wydaniu gorącej pary przez dzieci lub osoby 
nieprzeszkolone. Podczas przerwy w pracy, należy załączać blokadę. By 
kontynuować zabieg, należy wyłączyć blokadę.  
• Zawsze używać urządzenia z dostarczonym zaworem bezpieczeństwa lub 
oryginalnymi częściami zamiennymi. Stosowanie nieoryginalnych zaworów 
bezpieczeństwa, innych niż Polti, może doprowadzić do wypadków.  
• Przed przystąpieniem do prac przy zbiorniku (odkręcanie zaworu, napełnianie), 
należy upewnić się czy urządzenie jest wyłączone i odłączone od zasilania od co 
najmniej dwóch godzin.  Gdy kocioł jest włączony/gorący i pod ciśnieniem 
występuje ryzyko wypadków.  
• Nie podłączać urządzenia, gdy zawór bezpieczeństwa jest odkręcony. Przed 
podłączeniem do prądu i włączeniem urządzenia, ostrożnie dokręcić zawór 
bezpieczeństwa. 
• Przed włączeniem urządzenia, należy sprawdzić czy nic nie blokuje wylotu kotła 
(wlew, lejek, i inne obiekty), a zawór bezpieczeństwa jest nakręcony. 
• Upewnić się, że zawór bezpieczeństwa jest odpowiednio dokręcony. Jeżeli spod 
zaworu wydobywa się para, wyłączyć urządzenie, odłączyć od zasilania, odczekać 
dwie godziny do wystudzenia urządzenia, i dopiero odkręcić. Sprawdzić stan zaworu 
bezpieczeństwa i uszczelek. Jeżeli nie ma uwag do stanu zaworu i uszczelek, 
nakręcić zawór. W razie dalszego wydobywania się pary, odłączyć urządzenie, 
pozostawić na dwie godziny do ostygnięcia, po czym przekazać do najbliższego 
autoryzowanego centrum serwisowego. 
• Regularnie kontrolować stan zaworu bezpieczeństwa i uszczelek. Uderzenie lub 
upuszczenie może uszkodzić zawór bezpieczeństwa. Wymienić na oryginalną część 
lub wymienić uszczelkę 
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• Jeżeli główka zaworu obraca się swobodnie, a zawór się nie wykręca, świadczy to o 
ciśnieniu i temperaturze wewnątrz kotła. Nigdy nie używać siły do odkręcenia 
zaworu bezpieczeństwa, niezależnie od tego czy urządzenie jest włączone czy 
wyłączone i odłączone od zasilania. Zawsze należy odczekać 2 godziny po 
wyłączeniu urządzenia, przed odkręceniem zaworu bezpieczeństwa.  
• Nie stosować narzędzi do odkręcenia zaworu. Jeżeli nie da się odkręcić zaworu, 
nawet po wystudzeniu, przekazać urządzenie do najbliższego autoryzowanego 
centrum serwisowego. 

•UWAGA Nigdy nie napełniać kotła bezpośrednio po odkręceniu zaworu 
bezpieczeństwa, gdy zbiornik jest jeszcze gorący, nawet jeżeli urządzenie jest 
odłączone od zasilania. Strumień pary powstały w skutek kontaktu zimnej wody z 
gorącym, pustym kotłem, może powodować oparzenia. Napełniać zbiornik kotła 
wyłącznie wtedy, gdy jest zimny, trzymając twarz z dala od wylotu kotła.  
• Stosowanie nieoryginalnych zaworów bezpieczeństwa i/lub niestosowanie się do 
zapisów niniejszej instrukcji oznacza stosowanie niezgodnie z przeznaczeniem. Polti 
S.p.A. nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek wypadki wynikłe z 
niewłaściwego stosowania tego urządzenia. 
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PRAWIDŁOWE ZASTOSOWANIE PRODUKTU 

Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego jako generator gorącej (180°C) pary do 
zwalczania infestacji pluskiew. W celu właściwego użycia produktu, należy stosować się do 
instrukcji zawartych w niniejszej broszurze. Należy ją przeczytać i ją zachować. W razie 
zagubienia, można ją pobrać ze strony www.polti.co.uk (wersję anglojęzyczną) lub skontaktować 
się ze sprzedawcą produktu. Nigdy nie narażać urządzenia na warunki atmosferyczne.  
POLTI S.p.A. zastrzega sobie prawo do wprowadzania niezbędnych zmian estetycznych, 
technicznych i konstrukcyjnych, bez wcześniejszego powiadomienia.  
Wszystkie produkty przed opuszczeniem fabryki są poddawane rygorystycznym testom. Z tego 
powodu urządzenie Polti Cimex Eradicator może zawierać pozostałości wody w zbiorniku kotła. 
Jedyny właściwy sposób użytkowania produktu jest opisany w niniejszej instrukcji. Każde inne 
użycie może uszkodzić urządzenie powodując utratę gwarancji.  

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW 

Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE, dotyczącą urządzeń elektrycznych i elektronicznych, 
tego urządzenia nie wolno mieszać ze strumieniem odpadów komunalnych, lecz przekazać do 
punktu zbiórki odpadów elektrycznych. Urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2011/65/EU. 
Przekreślony symbol kosza na tabliczce znamionowej urządzenia oznacza, że z końcem okresu jego 
użytkowania, należy go zutylizować osobno od innych odpadów. Po zakończeniu okresu 
użytkowania urządzenia należy je przekazać do właściwego punktu zbiórki odpadów elektrycznych 
lub zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym kraju, przekazać zużyte urządzenie sprzedawcy 
podczas zakupu nowego. Odpowiednia selektywna zbiórka odpadów ułatwia późniejsze ponowne 
wykorzystanie materiałów, z których produkt był wykonany, ograniczając negatywne skutki dla 
środowiska i zdrowia człowieka. Utylizacja urządzenia niezgodna z przepisami dotyczącymi 
odpadów, wiąże się z sankcjami administracyjnymi przewidzianymi prawem. 

JAKĄ WODĘ STOSOWAĆ DO ZBIORNIKA 

Urządzenie zostało zaprojektowane do pracy z wykorzystaniem zwykłej wody z kranu o średniej 
twardości. Jeżeli woda kranowa zawiera dużo kamienia, należy stosować roztwór składający się z 
50% wody z kranu i 50% wody demineralizowanej ogólnie dostępnej w handlu. Nie stosować 
czystej wody demineralizowanej.  
UWAGA: Twardość wody z wodociągu można sprawdzić kontaktując się z dostawcą wody. 
W razie stosowania wyłącznie wody z kranu, można ograniczyć wytwarzanie się kamienia przez 
stosowanie specjalnego produktu Polti Kalstop.  
Nigdy nie używać samej wody destylowanej, deszczówki lub wody zawierającej (np. krochmal, 
perfumy) lub wody z innych domowych urządzeń, jak zmiękczacze wody czy dzbanki filtrujące. 
Nie dodawać substancji chemicznych, naturalnych, detergentów czy produktów do odkamieniania 
itp. 

STOSOWANIE 

Polti Cimex Eradicator jest generatorem pary z opatentowanym systemem Polti Steam Disinfector, 
temperatura pary na wyjściu osiąga do 180°C. Generator pary Polti Cimex Eradicator jest naturalną 
i skuteczną metodą eliminacji problemu pluskiew. Badania laboratoryjne oraz testy polowe 
dowiodły, że zabiegi z wykorzystaniem Polti Cimex Eradicator wytwarzającego suchą, podgrzaną 
do 180°C parę pozwalają wyeliminować 100% jaj i larw oraz ponad 90% dorosłych owadów już 
przy pierwszym zabiegu.  
Pistolet dozujący parę, Polti Steam Disinfector, światowy patent Polti, jest wyposażony w 
urządzenie, które dodatkowo podgrzewa parę wychodzącą z kotła do wcześniej wymienionej 
temperatury. Dzięki temu jaja, larwy i dorosłe owady giną w ciągu kilku sekund w skutek szoku 
termicznego. 
W celu wyeliminowania 100% dorosłych owadów i uzyskania wskazówek jak odnaleźć i usunąć 
pluskwy, należy postępować zgodnie z informacjami zawartymi w dokumencie Quick Guide to 
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Disinfestation. 
Polti HPMed miesza się z parą i jest razem z nią wydawany, powoduje usunięcie nieprzyjemnych 
zapachów powstałych przez pluskwy. Polti HPMed jest roztworem wodno-alkoholowym, który 
można stosować w obecności ludzi. 

1. PRZED UŻYCIEM 

1.1 Wyjąć urządzenie z opakowania, sprawdzić czy nie jest uszkodzone oraz kompletność zestawu.  
1.2 Dołączyć (wcisnąć) kółka do podstawy urządzenia (1). 
1.3 Odkręcić nakrętkę zabezpieczającą/zawór bezpieczeństwa (2) i napełnić zbiornik kotła wody (3) 
(2 L gdy jest pusty). Ostrożnie nakręcić nakrętkę zabezpieczającą (2), upewnić się, że jest właściwie 
dokręcona. Czynność tę należy przeprowadzać WYŁĄCZNIE, gdy zbiornik kotła jest ostudzony, a 
wtyczka odłączona od gniazda elektrycznego.   
1.4 Odchylić pokrywę gniazda znajdującego się na bocznej ścianie urządzenia i przytrzymując 
guzik na wtyczce przewodu systemu Polti Steam Disinfector (z pistoletem dozującym parę), 
wcisnąć wtyczkę w gniazdo (4), po czym zwolnić guzik. Upewnić się, że bolec blokujący wtyczkę 
jest we właściwym miejscu.  
1.5 Odkręcić nakrętkę butelki z detergentem Polti HPMed (5). 
1.6 Umieścić knot w butelce (6) aż oprze się o jej dno, upewnić się, że jest prosty (7). 
1.7 Dokręcić butelkę z HPMed do pistoletu dozującego parę, upewniając się, że knot znalazł się w 
otworze wewnątrz pistoletu, bez zaginania (8). 
1.8 Podłączyć wtyk przewodu zasilającego do uziemionego gniazda elektrycznego o odpowiednim 
napięciu (9). Przed podłączeniem do sieci zupełnie rozwinąć przewód zasilający, zawsze należy 
używać urządzenia z rozwiniętym przewodem.  
1.9 Nacisnąć włącznik boilera i akcesoriów na urządzeniu (10), które zaświecą 
jednocześnie z kontrolką wskaźnika gotowości pary "READY" i kontrolką na pistolecie dozownika 
pary (Polti Steam Disinfector). 
1.10 Odczekać, aż zgaśnie kontrolka "READY" oraz kontrolka na pistolecie dozownika 
pary. Kontrolka (16) sygnalizuje ciśnienie w zbiorniku kotła. Urządzenie jest gotowe do działania. 

2. REGULACJA PARY  

Strumień pary można regulować za pomocą pokrętła regulacyjnego na generatorze pary (11). W 
celu zwiększenia strumienia, przekręcić pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara. Przekręcając pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara zmniejsza się strumień pary. 
Dla największej skuteczności, pokrętło powinno być ustawione na maksimum. 

3. STOSOWANIE POLTI STEAM DISINFECTOR 

Dozownik pary wyposażony jest w blokadę pary, która zapobiega przypadkowemu wydaniu gorącej 
pary przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone. Podczas nawet krótkotrwałego pozostawienia 
urządzenia bez dozoru, należy załączać blokadę (12). By kontynuować zabieg, należy wyłączyć 
blokadę (13). 
3.1 By uniknąć kondensacji oraz w celu osiągnięcia odpowiedniej temperatury przez wszystkie 
element urządzenia, przez 2 sekundy kierować parę w dół. 

UWAGA: Nie przykręcać do pistoletu dozującego zbiornika z HPMed bez knota. Jeżeli 
podczas stosowania urządzenia nie ubywa preparatu Polti HPMed, skontrolować 
prawidłowość zamocowania knota. Odkręcić butelkę i powtórzyć procedurę podłączania, 
zwracając uwagę na właściwą pozycję knota. 

UWAGA: Jeżeli spod zaworu bezpieczeństwa wydobywa się para, wyłączyć urządzenie i 
odłączyć od zasilania. Odczekać dwie godziny aż ostygnie, odkręcić zawór i przykręcić z 
powrotem. 

UWAGA: Podczas pierwszego uruchomienia urządzenia, z względu na różnicę temperatur, 
mogą powstać krople wody wymieszane z parą.  
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3.2 Aby zapobiec bezpośredniemu kontaktowi delikatnych materiałów z urządzeniem, trzymać 
pistolet dozujący prostopadle do powierzchni poddawanej zabiegowi i utrzymywać dystans przez 
odchylenie wspornika znajdującego się przy pistolecie dozującym (14).  
3.3 Nanosić parę ruchem ciągłym, stosując „szczotkowe” posunięcia by pokryć całą powierzchnię 
zabiegu. W ten sposób strumień suchej pary o wysokiej temperaturze zabije pluskwy niszcząc ich 
jaja na wszystkich powierzchniach poddanych zabiegowi.  
Urządzenie Polti Cimex Eradicator wydaje gorącą, suchą i nasyconą parę, która wysycha w ciągu 
30 s do 1 minuty, zależnie od warunków otoczenia, bez pozostawiania śladów. 
3.4 Zależnie od potrzeb do pistoletu dozującego można podłączyć:  
- koncentrator prosty, dla otrzymania skoncentrowanego strumienia, 
- koncentrator zakrzywiony, gdy jest konieczność dotarcia do miejsc o utrudnionym dostępie. 
Wybrany koncentrator wystarczy włożyć do dyszy pistoletu dozującego i przekręcić, aż się 
zablokuje (15). 
Wskazówki jak odnaleźć i usunąć pluskwy można przeczytać w znajdującym się w opakowaniu 
broszurze Rapid Guide to Disinfestation. 

4. POLTI HPMED 

Właściwości detergentu HPMed czynią go idealnym dodatkiem do działania suchej, nasyconej pary 
o wysokiej temperaturze wytwarzanej przez urządzenie Polti Cimex Eradicator. 
Polti HPMed jest roztworem wodno-alkoholowym, który usuwa nieprzyjemne zapachy powstałe w 
związku z obecnością pluskiew. Można go swobodnie stosować w obecności ludzi. Polti HPMed 
miesza się z wydawaną parą umożliwiając usunięcie jaj pluskiew, organicznych śladów odchodów 
pluskiew oraz charakterystycznego, nieprzyjemnego zapachu związanego z pluskwami. 
UWAGA: 
- Trzymać poza zasięgiem dzieci. 
- W RAZIE POŁKNIĘCIA: Wypłukać jamę ustną NIE WYWOŁYWAĆ wymiotów. 
Niezwłocznie skontaktować się z CENTRUM ZATRUĆ lub lekarzem. 
- Unikać kontaktu z oczami, skórą czy odzieżą. 
- Unikać uwalniania do środowiska. 
- Usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Zawiera <5% środków powierzchniowo czynnych. (EEC Reg.648/2004). 
Pojemność: 50 ml 
Polti HPMed jest dostępny u autoryzowanych przedstawicieli Polti i na stronie www.polti.com. 

5. BRAK WODY W ZBIORNIKU  

Brak wody w zbiorniku kotła sygnalizowany jest migającą kontrolką.    
UWAGA: Nigdy nie napełniać zbiornika kotła bezpośrednio po odkręceniu zaworu 
bezpieczeństwa. Zbiornik jest w dalszym ciągu gorący, nawet jeżeli urządzenie zostało 
odłączone od zasilania. Strumień pary powstały w skutek kontaktu zimnej wody z gorącym, 
pustym kotłem, może powodować oparzenia. Napełniać zbiornik kotła wyłącznie wtedy, gdy 
jest zimny, trzymając twarz z dala od wylotu kotła.  

 
UWAGA: Para. Ryzyko oparzenia! 
 

By kontynuować pracę, należy: 
• Wyłączyć włącznik kotła i włącznik akcesoriów 
• Odłączyć urządzenie od zasilania.  
• Odczekać co najmniej 10 minut i odkręcić, bez użycia zbytniej siły, korek bezpieczeństwa. 
• Pozostawić urządzenie do ostygnięcia na kolejne 10 minut. 
• Napełnić zbiornik kotła zgodnie ze wskazówkami z sekcji 1 
• Ostrożnie nakręcić korek bezpieczeństwa, upewnić się, że jest dokręcony. 
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UWAGA: Jeżeli podczas odkręcania zaworu jego główka obraca się swobodnie, a zawór się 
nie wykręca, lub wydobywa się para, niezwłocznie zaprzestać działań, upewnić się, że kocioł 
jest wyłączony a przewód jest odłączony od zasilania. Odczekać (2h) aż urządzenia ostygnie i 
odkręcić zawór bezpieczeństwa. CHRONIĆ TWARZ !!! 

6. KONSERWACJA 

Do czyszczenia obudowy urządzenia stosować wyłącznie wilgotną szmatkę i wodę z kranu. 
Wszystkie akcesoria można czyścić pod bieżącą wodą. Przed ponownym użyciem należy je 
zupełnie osuszyć.  

UWAGA: Przed przystąpieniem do zabiegu, wykonać test działania gorącej pary na 
niewidocznym elemencie, pozostawić element do wyschnięcia i upewnić się czy nie ma zmian 
w kolorze elementu lub nie uległ deformacji. 
Należy czyścić urządzenie co 10 zabiegów lub gdy jest widoczne zabrudzenie. Czyścić dyszę za 
pomocą szczotki znajdującej się w zestawie, wkładając ją ruchem posuwisto zwrotnym, do pistoletu 
wydającego parę aż do usunięcia kamienia (17).  

UWAGA: Czynności te należy wykonywać, gdy urządzenie jest wyłączone, ostudzone i 
odłączone od zasilania.  
Nie stosować żadnych detergentów.  
Co 2 miesiące, płukać zbiornik wodą z kranu. 

7. POLTI KALSTOP opcjonalnie (kod PAEU0094) 

Polti Kalstop jest produktem odkamieniającym do urządzeń z kotłem do prasowania i czyszczenia 
parą. Systematyczne stosowanie Polti Kalstop, za każdym razem, gdy kocioł jest napełniany wodą: 
- Wydłuża “żywotność” urządzenia.  
- Umożliwia emisję “suchej” pary.  
- Zapobiega odkładaniu się kamienia.  
- Chroni ścianki kotła.  
- Wpływa na ograniczenie zużycia energii.  

JAK STOSOWAĆ POLTI KALSTOP 

7.1 Otworzyć opakowanie i wlać połowę zawartości do zbiornika kotła, uprzednio napełnionego 
wodą.  
7.2 Dalej postępować zgodnie z sekcją 1 „PRZED UŻYCIEM”. Polti Kalstop jest dostępy w 
sklepach ze sprzętem AGD, w autoryzowanych centrach serwisowych Polti i na stronie 
www.polti.com. 

8. PRZECHOWYWANIE  

8.1 Wyłączyć urządzenie i odłączyć od zasilania. 
8.2 Przed magazynowaniem, odczekać aż urządzenie zupełnie wystygnie. 

9. ZAKREZ ZASTOSOWAŃ PAROWNICY POLTI CIMEX ERADICATOR 
MOŻNA ZWIĘKSZYĆ PRZEZ DOKUPIENIE ZESTAWU CZYSZCZĄCEGO PARĄ (kod 
PAEU0269)  

Urządzenie Polti Cimex Eradicator można zmienić w Polti Vaporetto, system czyszczący parą do 
wszystkich powierzchni w domu. Polti Vaporetto służy do czyszczenia i dezynfekowania 
wszystkich rodzajów podłóg, dywanów, kanap i materaców, łazienek i kuchni. Zestaw dostępny jest 
w autoryzowanych centrach serwisowych Polti oraz na www.polti.com. 
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10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE 

Urządzenie nie da się włączyć. Brak zasilania. Sprawdzić podłączenie, jak w pkt 
1. 

Kontrolki gotowości pary 
„READY” oraz kontrolka na 
pistolecie gasną i zapalają się 
podczas pracy. 

Oznacza to działanie 
systemu utrzymującego 
ciśnienie i temperaturę. 

To normalne zjawisko, nie jest 
konieczne żadne działanie.  

 
 
 
 
Urządzenie nie wydaje pary. 

Brak wody. 
 
Kocioł nie osiągnął 
wymaganego ciśnienia. 
 
Źle podpięta wtyczka 
dozownika pary. 
 
Włączone zabezpieczenie 
dozownika pary. 

Uzupełnić wodę, jak w pkt. 5. 
 
Poczekać, aż zaświeci się kontrolka 
gotowości pary „READY”. 
 
Umieścić prawidłowo wtyczkę. 
 
 
Wyłączyć zabezpieczenie 
dozownika pary. 

Brak wydatku pary, korek nie 
daje się odkręcić. 

Uszkodzony przycisk 
pary. 

Zasięgnąć porady autoryzowanego 
centrum serwisowego. 

Mały wydatek pary pomimo 
ciśnienia w zbiorniku. 

Pokrętło pary ustawione 
na minimum. 

Wyregulować pokrętłem do 
oczekiwanych ilości pary. 

W trakcie pracy urządzenia nie 
ubywa Polti HPMed. 

Niewłaściwe 
zamocowanie knota. 

Odpowiednio umieścić knot w 
butelce HPMed, zgodnie z pkt. 1. 

 
i Tłumaczenie Killgerm Polska na podstawie instrukcji producenta urządzenia (POLTI) 
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